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Fuente utilizada para esta edición 
 Barcelona. Biblioteca de Catalunya, M. 927, ff. 13v-16v 
 “Cum invocarem, a 7 voces, 8º tono” 
 
 Sobre esta fuente véase el siguiente trabajo: 

Lola JOSA & Mariano LAMBEA 
“Música de varios autores escogida por el maestro Gerónimo Vermell (1690). Breve 

descripción y detalle del contenido del M. 927 de la Biblioteca de Catalunya (Barcelona)” 
En: Digital CISC, <http://hdl.handle.net/10261/27434> 

  
  
Letra 
 

Cum invocarem exaudivit me Deus justitiae meae: in tribulatione dilatasti mihi. 
Miserere mei et exaudi orationem meam. 
Filii hominum, usquequo gravi corde? ut quid diligitis vanitatem et quaeritis 

mendacium? 
Et scitote quoniam mirificavit Dominus sanctum suum: Dominus exaudiet me 

cum clamavero ad eum. 
Irascimini, et nolite peccare: quae dicitis in cordibus vestris, in cubilibus vestris 

compungimini. 
Sacrificate sacrificium justitiae, et sperate in Domino. Multi dicunt: Quis 

ostendit nobis bona? 
Signatum est super nos lumen vultus tui, Domine: dedisti laetitiam in corde meo. 
A fructu frumenti, vini, et olei sui, multiplicati sunt. 
In pace in idipsum dormiam, et requiescam. 
Quoniam tu, Domine, singulariter in spe constituisti me. 
Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. 
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 

 
Fuente 
 Liber Usualis 
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Traducción 

Traducción literal del Salterio de David: <http://books.google.es> 
 

Cuando llamé, oyó mi oración el Señor Dios de mi justicia: y ensanchó mi 
corazón en el día de la tribulación. 

Apiádate de mí, y despacha bien mi oración. 
Hijos de los hombres, ¿hasta cuándo seréis de tan pesado corazón? ¿Por qué 

amáis la vanidad, y buscáis la mentira? 
Sabed, que el Señor hizo cosas maravillosas con su siervo: y el Señor me ha de 

oír siempre que yo clamare a él. 
Caso que os airéis contra mí, refrenad vuestra ira, y no queráis pecar: y del mal 

que meditáis en vuestros corazones reprehendeos en vuestras cámaras. 
Sacrificad a Dios sacrificio de justicia, y esperad en el Señor. Muchos dicen: 

¿cuándo veremos el premio y galardón de nuestros servicios? 
Estampada está en nosotros, oh Señor, la lumbre de tu rostro: y con este 

beneficio has dado alegría a mi corazón. 
Y además de esto; los que te sirven han sido multiplicados con el fruto de trigo, 

de vino y aceite, con que también los remuneras. 
En paz juntamente dormiré, y descansaré. 
Porque tú, Señor, aseguraste mi vida singularmente: con la esperanza de tu 

misericordia. 
Gloria al Padre, al Hijo y al Espíritu Santo. 
Como era en el principio, y ahora, y siempre, y por los siglos de los siglos. 

Amén. 
 
 

♪ ♪ ♪ 
 
 
Datos musicales 
 Voces:   7 

Coro I: Tiple 1º, Tiple 2º, Tenor 
Coro II: Tiple, Alto, Tenor, Bajo 
Acompañamiento 

Claves altas: Tiples (SOL en 2ª). Alto (DO en 2ª) 
Tenores (DO en 3ª). Bajo (DO en 4ª) 
Acompañamiento (DO en 4ª) 

Tono original: VIII tono alto u “octavillo”, final SOL 
 Transcripción:  Transporte a la cuarta inferior, final RE, armadura FA # 
 
 
 
 

 
A continuación se incluye la transcripción musical manuscrita de 

Mariano LAMBEA 
(40 páginas) 
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«Música de varios autores escogida por el maestro Gerónimo Vermell». (1690) 
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